AMBASSADOR'S SCHEDULE

SUNDAY, AUGUST 25, 1996

1230 Approximate Departure from Residence for Santa Clara del
Cobre.
1630 Approximate arrival, Santa Clara del Cobre.

The Ambassador will be met at the bridge entering Santa
Clara del Cobre by:

Municipal President of Santa Clara del Cobre, Marco
Antonio Paz Ornelas; the wife of the Governor of
Michoacan, Mrs. Rosario Ortiz de Tinoco; Tourism
Secretary (Michoacan), Sr. Francisco Javier Estrada
Samano; the person in charge of the Santa Clara del Cobre
Casa del Arte, Lic. Hector Gonzalo Bautista Mejia.

1700 Ambassador presents prize for the Santa Clara del Cobre
Copper Festival
TBD Depart Santa Clara de Cobre for Morelia and Villa Montana
RON Villa Montana, Morelia, Michoacan.
GENERAL DUTY OFFICER: Craig Atkins TEL: 282-2376
CONSULAR DUTY OFFICER: Rena Bitter TEL: 511-3661
COMMUNICATIONS DUTY OFFICER: Robbie Griego TEL: 291-1012
RESIDENCE: PASEO DE LA REFORMA 2414, LOMAS DE CHAPULTEPEC, 11000
D.F. :
AMB CAR: (905) 431-7524; CELLULAR: (905) 436-6879; R: 596-4164
DIST: RENA JOHN STEF VICKI DCM RACHEL (R) POL RAUL
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REMARKS FOR AMBASSADOR JAMES R. JONES
31ST NATIONAL FAIR OF DECORATED COPPER
SANTA CLARA DEL COBRE, MICHOACAN
AUGUST 25, 1996

Governor and Mrs. Victor Manuel Tinoco, Lic. Bautista,

distinguished guests, ladies and gentlemen:

I am delighted to be here in Santa Clara del Cobre

this year to participate again in your festival.

In an era of mass-produced items, this centuries-
old process of hammered copper represents more than a
celebration of an artisan tradition. It represents an
approach to life and work characterized by an

appreciation for beauty and quality.

Santa Clara del Cobre can be proud of its
contribution to the richness of Michoacan and Mexican
culture as represented by some of the most interesting

artesanias to be found anywhere in the world.

On behalf of the Embassy of the United States and

my wife Olivia, who is a great believer in Michoacan



'».

and its people, I am proud to present this award.



AMBASSADOR’S RESIDENCE
PROTOCOL OFFICE

MEXICO, CITY

August 23, 1996.

TO: Mrs. Jones.

FROM: Angeles

MICHOACAN INFORMATION.

Reservations at Villa Montana Hotel for Sunday August 25.
Director Casa de las Artesanias: Lic. Hector Bautista (91 43) 12 24 86
Director of Tourism in Michoacan: Francisco Xavier Estrada
Assistant to the Director: Oswaldo Vega
9143128081 /156568/ 156412 /127289
Lic. Miguel Garcia Flores in Morelia: (91 43) 24 17 61  Will be expecting your phone call to see
at what time you would like to see houses Sunday or Monday.

Present prize at Santa Clara del Cobre Sunday August 25 at 5:00 PM. ($3,000.00 pesos you
donate).




AMBASSADOR’S RESIDENCE
PROTOCOL OFFICE

TO: Ambassador Jones

FROM: Angeles

MICHOACAN TRIP INFORMATION:
1.- You have reservations at the Villa Montana Hotel for Sunday 25th. The owner Mr. Philippe de

Reiset called today, he would like to see you. | told them that your schedule is a little tight, and all
depends on your time. He might receive you at the Hotel.

2.- Casa de las Artesanias Director Lic. Hector Bautista is aware that you are coming to the
Festival.

3.- Tourism Director in Michoacan: Lic. Francisco Xavier Estrada. (information)

4 - Assistant to Tourism Director: Oswaldo Vega. (information)

5.- Lic. Miguel Garcia Flores knows that Mrs. Jones might want to see some houses in Morelia.

6.- Attached you will find a letter to give to the artesian that wins the prize, please review it.

7.- | left a box with official gifts in the office for you to take to Morelia.

Please let me know if you need anything else for this trip.

Thank you for the Disney tickets, | really liked the show.



PALABRAS DEL EMBAJADOR JAMES R. JONES
EN LA TRIGESIMA PRIMERA FERIA DEL COBRE DECORADO

SANTA CLARA DEL COBRE, MICHOACAN 25 DE AGOSTO DE 1996

Gobernador Victor Manuel Tinoco y distinguida Sefiora
de Tinoco; Licenciado Bautista, distinguidos

invitados, damas y caballeros:

Es para mi un honor estar este afio en Santa Clara del

Cobre para participar de nuevo en su festival.

En una era de articulos producidos en serie, este
proceso de tantos siglos de martillar el cobre a mano
representa mas que una celebracién de la tradicidn
artesanal: es un acercamiento a la vida y al trabajo
caracterizados por el aprecio a la belleza y la
calidad.

Santa Clara del Cobre puede estar orgulloso de lo que
aporta a la riqueza de Michoacéan y a la cultura de
México, tal como lo representan algunas de las
artesanias mas interesantes que se pueden encontrar en

cualquier parte del mundo.

En nombre de la Embajada de los Estados Unidos y de mi
esposa Olivia, quien tiene una gran fé en Michoacan vy
en su gente, tengo el orgullo de presentar este

reconocimiento.
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REMARKS FOR AMBASSADOR JAMES R. JONES
31ST NATIONAL FAIR OF DECORATED COPPER
SANTA CLARA DEL COBRE, MICHOACAN
AUGUST 25, 1996
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